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Uszítás
Hej, ti híres háborús uszítok,
Harci lángot két pofával szitok,
Kik Olaszhont, idegen fényt űzve,
Oly könnyedén borítjátok tűzbe; 
Kopaszodó képzeletű költő,
Pénzért hadi csőrgösipkát öltő,
Kit homlokon rugtanak a Műzsák: 
Tudjátok ti, mi a háborúság?

Könnyű szájjal szűrni, tépni, vágni, 
Szemfényvesztőn tüzes csepűt rágni, 
Kiállaní a piaci sárra 
S mások bőrét küldeni vásárra:
Könnyű tanult szerepet játszani, 
Píazzákon nagy hősnek látszani,
Sírját ásni béke otthonának, —
Jaj, de nehéz lenni katonának.

Jaj, de nehéz véres harcot állni, 
Polgároknak marconákká válni,
Életűket vetni martalékra,
Csóvát vinni templomra, hajlékra. 
Keserves hang haldoklók hőrgése, 
Városrontó ágyúk dübörgése,
Anyák jajja, siralom és átok . . .
Ti uszitók, halljátok, halljátok?

Látjátok könnyét Itáliának,
Piros vérét annyi daliának?
Sejtitek-é városok romlását,
Márványfalak porba leomlását?
Más tűz ez, mint melyben mostan égtek, 
S másként fizet népetek is néktek, *
Ha leomlik a napsugaras vár:
Nem piedesztál, de lámpavas vár!

A rég i ad om a
Itália. — És csakugyan hadat ^viseltek Angliával, 

Franciaországgal, Oroszországgal, Belgiummal, Szerbiával, 
Montenegróval ?

Németország, Ausztria és Magyarország.—Csakugyan. 
I. — És nagyon véreztek ?
N., A. és M. — Sok az ellenség, hát persze hogy 

vérzünk.
I. — És sok katonára van szükségetek ?
N., A. és M. — Minden katonára szükségünk van. 
I. — Ügy ? Akkor én is megengedem magamnak . . .

(És széttépi a szövetségi szerződé, de csakhamar arra a 
kellemetlen tapasztalatra fut,hogy mégse vagyunk egészen 
megkötözve.)
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N ém et-o lasz je lm o n d a t  
D ér grösste  S c h u ft  —  (illő m o n d o  —  

1st u n d  bleibt d é r  —  D ’A n n u n z io .
-------o-------

Olaszország-
1. Goethe után. Azúrkék ég, gyönyörű nők, briganti, 

aki gyilkolás előtt és után a szűzanyához imádkozik. 
Bohócok, népénekesek. Vérboszú. Regényes szerelem. 
Egy nép alkoholizmus nélkül. Múzeumok, műkincsek. 
Archeológia. Itália Európa virágos kertje.

2. Teophil Gauthier, a neoromantika atyja szerint, 
aki sosem járt ott : Az ég mint egy hallatlan, nehéz és 
fájó emlék, amelyet nem lehet eltaposni mint parfümök 
illatát a pici hegymögötti faluban. Fekete, fekete asszonyok, 
nagyon kacér hajakkal, akikhez semmi közünk, csak 
egy kicsit betegen. Démonok. A nőiség quintextract- 
nonplusultrái. Foguk fehér és fájó. Rágnak. Szerelmi 
mesallianceokat kötnek népénekesekkel, akik epedvc 
pengetik hárfájukat ablakaik alatt. És láttam brigantikat, 
akik előtte és’utána a Mária-templomba mentek imádkozni...

3. Tristan Corbière, az egyetlen realista költő 
nyomán, aki valóban járt ott : Egy nagy giccs az egész 
ország. Cigányok lakják, a házaik is oly kevéssé szolidak, 
mint ők maguk és a legkisebb földrengés bedönti. Ilyen 
alkalmakkor világszerte gyűjtést indítanak a maguk 
javára. Szerencséjükre földjük is csak oly bolond, mint 
ők maguk és így évente többször is van náluk föld­
rengésszüret. Nőik cigány nők, tízéves korukban öregszenek 
és rapiditással válnak fogatlan, ráncos hárpiákká. De 
a szerelem mégsem hal ki belőlük. Ezt tudják az 
anyagias gondolkozásű népénekes-trubadurok, akik sosem 
hiába pöngetik lantjaikat az ilyen asszonyok, sőt öregebb 
férfiak ablakainál. Hja, a kiteregetett fehérneműek 
hazája is Olaszország.

4. Ënszerintcm: Olaszország Európa, föle" az 
Itáliát járó németek és magyarok kitartottja. Miután 
összezsebelte a forgó idegenek pénzét, ágyúkat és föl­
szerelést vásárolt rajta. Szörnyen bátrak. Míg nem 
tudták biztosan, hogy az angolt, a franciát, az oroszt, 
a szerbet és a belgát (Japánról s az Egyesült-Államokról 
nem is szólva) Montenegró is támogatja, addig nem 
mertek’î'beszélni a sacro cgoismo-xiA. Addig behúzták a 
makkarónijukat. Kiváncsi vagyok:’ki merne-e állni más 
viszonyok közt Olaszország egyedül a magyar honvéd­
séggel ? S még egyre vagyok kiváncsi : vájjon a kardokat 
nyelő és csókoló D'Annunzio, Colona herceg, Sonnino et

! tutti-frutti befekszik* e a lövészárokba ?

=  BORSSZEM JANKÓ



A magyar baka (aki a világ négy táján verekszik tíz hónap óta.)  ̂agytok-e még ? Hányán vagytok ?
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Tavaszi nászod friss buja leplét 
Oltsed magadra orgonafám,
Csak még egyszer kergethessem a lepkét 
Cikkázó napfény hév aranyán.
Gondtalan, könnyű fejjel a gyepre 
Csak egyszer tudjak még leheverni,
Gondok hamuját forró szivemről 
Hulló viráglevelekkel leseperni,
Csillogó, tiszta szemedbe, édes,
Csak még egyszer tudjak belenevetni, 
Kacagni, nevetni#

Nyissatok ki minden fehér házban,
Tárjatok ki minden ablakot,
Nem látjátok: odaki nász van,
Nincs, csak boldog élő, nincs már halott# 
Tárjátok ki szivetek nagykapuját is, 
Kuporogjon küszöbre a bánat,
Legyen kivert kutya a szomorúság,
Mosoly fürössze a barázdánkat,
Mellünk kalitjából rab madár kiszálljon, 
Vidítsa szívünket az isteni, ócska 
Szerelmi bujócska*

Gyertek leányok körbefogódzva 
Szökellní, danolni, szeretni legényt#
Szagos a fű már, pirul a rózsa,
Holt dicsőkre új élet veti a fényt#
Ez a tavasz a vér újulása,
Virágok lányokkal csókolódzzanak,
Csak még egyszer szeress bennünket, isten, 
Csak még egyszer legyen a tilos szabad, 
Csak még egyszer itasd fel könnyeinket, 
Csak még egyszer bocsásd meg bűneinket, 
Szeress uram minket#

MOLNÁR JENŐ

M egnyílt a zsilip !

— Itt az írás, olvassátok . . ,
-------o-------

— Vájjon mennyit kaphatott 
D'Annunzio az ántánttól ?

Kedves Borsszem J a n k ó !
Beállít a fényképészhez egy 

sebesült katona. A fotográfus 
megkérdezi, milyen alakban 
kívánja magát levétetni: ülve, 
állva vagy csak mellképben ?

— Úgy. hogy tetőtől talpig 
látható legyek, — felel a 
baka — mert a múltkor csak 
a fölső testem volt levéve, oszt 
hogy a családomnak hazak iild- 
tem a képet, hát azt hitték, 
hogy a két lábam tövestül el­
lőtték a háborúba’.
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A z  olasz im ádság rajza
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„__ Nem akarunk más országokban pusztítani, mi csak meg akarjuk védeni a mi földünket"

Tisza és Andrássy
Fórumunkon nem mozog már annyi száj itt, 
Elfeledtük kis harcok kis katonáit.
Nagy időkben nagy vezérek hangja hallik, 
Magyarorszag aranynapja fel ha j nall ik.
Ősi, tiszta magyar fajta vért nem másit: 
Üdvözöljük együtt T iszát és Andrássyt,
Mindakettö büszke, méltó ősök s a r ja j  
Megtartja majd, mit megszerzett hősök karja.

A K ap itó liu m  lú d ja i
A túliján komédiások félreverették a Kapitólium 

harangjait. És a Indák, a történelmi Indák ? Azok nem 
gágogtak? Nem. A háborúra uszító briganti maffia — 
more patrio — éjszaka ellopta őket.

F ölira t a  d é ltiro li h atáron
olaszok szám ára

Lasciate ogni speranza voi ch'entrate! Non isperate 
mai veder lo ciclo.

(Mondjatok le minden reményről, akik itt átléptek ! 
Nem látjátok meg többé az eget.)

T ávira t
PARIS, FRANCIA ALLAMI GÉPGYÁR
Keerem elkueldeni azonnal leg- 

kituenoebb geepeeszt,baj van.Goez- 
henger elromlott, visszafelee hen­
gerel. NIKOLAJEVICS
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E lk erü lh etetlen  a háború,
elkerülhetetlen, sőt végzetszerű, emberi akarattól nem 
függő természeti jelenség, mechanikai törvények alapján 
beállott következés,

mert Abracadabra űr, az olasz küliigybeltanács 
pártelnök tíz órakor, mikor a miniszteri értekezletre 
megy és zsebében megtapogatjaazt az összehajtott papirost, 
amire tegnap fölirták a föltételeket, hirtelen fölnéz az 
égre, elmosolyodik és eszébe jut, amit tegnap a felesége 
mondott neki, hogy nem lehet kitartani a Bracadabra 
feleségeit, az hogy rázza a rongyot, mióta olyan hírek 
vannak, hogy a férjét mégis beválasztják az új kabinet 
bizalmi hogyhijákjába, ami jelentékeny hatalmat jelent 
a jövőben ; — no hiszen, gondolja Abracadabra úr 
magában, ezek nézni fognak, ha én az intervenciós 
javaslatomat keresztülviszem és az egész Bracadabra- 
féle kombináció vízbe esik, se pénz, se posztó, szeretném 
látni Bracadabráné őnagysága arcát ma este, mikor az 
én nyilatkozatom megjelenik majd a lapokban ; — hát 
mégha elrendelnék az általános mozgósítást, az volna 
valami, neki egyszerűen menni kellene, még pedig sietve, 
nagyon sietve, még a mandátumáról is le kellene mondani, 
hát aztán akkor mihez fog az a szegény ember, azt I 
hiszem, egyszerűen visszavonul a közélettől, talán el is 
utaznak Kómából, van nekik itt a vidéken egy kis 
villájuk — na, hogy is hijják csak azt a községet, fene 
egye meg, nem jut az eszembe, azt hiszem A-val kez­
dődik, de inkább 5-vel, az utóbbi időben nem működik 
már jól a memóriám, csak nem az öregedéstől van az, 
a fenét, hiszen a Kacadabra doktor éppen tegnap magya­
rázta el nekem, azt az izét, a szimpátikus idegrendszer­
rel, — vagy szeretetreméltó idegrendszer? mért hijják 
azt szimpátikusnak azt az idegrendszert ? én nem értem, 
komoly orvosok ilyen érzelgősek, hogy szimpátia és 
antipátia szerint különböztetik meg a testrészeket, mit 
szóljon akkor egy izé, egy költő, mint ez a D'Annunzio, 
na persze, így már meg lehet magyarázni azokat a 
szamárságokat, amiket az összebeszél ; — na igen, szóval 
nem is erről van szó, miről is van szó ? na, szóval azt 
akartam mondani, hogy milyen feledékeny vagyok, most 
elfelejtettem, elfelejtettem azt az izét . . .  na mit is? 
hát persze, D’Annunzióra gondoltál ugye, hogy 
szólni kellene ennek a D'Annunziónak, próbálkozzék

meg azzal a petróleumos hajnövesztővel, folyton eszi a 
májamat, hogy ajáljak neki valamit hajhullás ellen — 
ugyanis szeretném tudni, mije hullana még neki? hiszen 
egy szál sincsen a fején, ejnye, ejnye, de még se erről 
volt szó, kérlekalássan, — ja persze, a doktor Kacadabrá- 
ról, az mondta, hogy a feledékenységnek nem az öreg­
ség az oka, hanem valami más, és hogy abból is meg 
lehet gyógyulni nagyon szépen: — hát szós’al, igenis, 
tudom is már, hogy miről volt szó, .a Bracadabráék 
villájáról, hát nem is A-val, nem is 5-vel kezdődik az 
a község, hanem a végin van egy ia, hiszen mindegy 
is, fő, hogy pontosan emlékszem a villára, kert van előtte 
és két oszlop, be van festve márványnak, holott nem 
is márvány, én uem értem, mitül jó az, másra festeni 
egy oszlopot, mint ami ; — na, szóval ezek ide mennek 
majd, ha Bracadabra lemond a mandátumáról, bár nem 
tudom : illik-e nekem ezen örülni, végre mégis csak a 
vendégük voltam, az nem is volt rossz, az a pár nap, 
jól főznek náluk, csak a végén volt valami kellemetlen­
ség, mi is volt az ? ja, tudom már, aztán vadásztunk a 
fácánosban és én nem lőttem semmit, persze, azt a 
rosszabb puskát adta, én rögtön észrevettem, csak nem 
akartam szólni, bár mégis csak disznóság, ami igaz, az 

i igaz, hogy vendégnek az ember nem adja oda a rosz- 
szabbik puskát, — hát az ember nem szól az ilyesmiért, 
az asszonynak utóbb említettem ugyan valamit, — nézd 
csak, persze, lehet, hogy az asszony aztán valami meg­
jegyzést tett erről a dologról a Bracadabra feleségének, 
azóta olyan feszült köztük a viszony, — na de azok 
néznek is majd, ha az én intervenciós javaslatom . . . 
muszáj, hogy fenekestül felforgassa a helyzetet, pláne, 
mondom, ha elrendelnék az általános mozgósítást . . .• 
ejnye csak, ezt is szóvá teszem, meg lehetne beszélni 
még ma Cadabrával, ha a miniszterelnök is . . . de erre 
kellene valami jó szó . . .  ni csak, talán „fait accompli** 
igen, fait accompli, ez a hülye kifejezés, fait accompli 
elé kell őket állítani s mindjárt ezzel fogom kezdeni a 
beszédet: .tisztelt tanács, aszongya, a javaslatban elő­
adottakról nem lehet már vitatkozni, mert tisztelt tanács, 
fait accompli előtt állunk, ugye — a háború elkerül 
heteden, sőt végzetszerű, emberi akaratunktól már nem 
függő természeti jelenség, mechanikai törvények alapján 
beállott következés**... így kezdem majd . . .

K a r in th y  F r ig y e s



I

P ü nkösd i rózsa
Hej, rózsa, rózsa,
Szép pünkösdi rózsa ! 
Kívirulsz-é ezidén is,
Jobb jövendő jósa.

Zöld leveleddel,
Szirmod bíborával,
Mámoriló illatodnak 
Illanó borával.

Bújj, bújj, zöld ág,
Zöld levelecske,
Színesüljön, illatozzon 
Bús májusi este.

Remény à zölded, 
rom a virágod,

Hozd vissza a boldogságot, 
Nyári vidámságot.

Hozz meleg áldást,
Hozz puha szerelmet,
Felejttess el szépségeddel 
Minden veszedelmet.

Pünkösdi rózsa,
Oda kerülj nyárra :
Hazatérő hőseinknek 
Büszke csákójára.

JÁ SZ A Y -H O R V Á T H  ELEM ÉR
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A m agyar gyárip ar p rófétá i —

Id. H om bár M ihály
h áb o rú s  vcdőbcszéde i

Tekintetes Törvényszék ! Igaz ugyan, 
hogy védencem, Korláth Aladár olyan 
lovakat szállított a hadseregnek, amelyek­
ről kiderült, hogy használhatatlanok, de 
kérem figyelembe venni, hogy másutt, 
például Orojzországban olyan szamarakat 
szállítanak a hadseregnek, akik sok száz- 
és százezer ember pusztulását és mil­
liárdos károkat okoznak. Már pedig 
Oroszországban maga a cár az, aki 
ezeket a szamarakat, akik tábornoki 

csillagjaikról ismerhetők fel, illetéktelen helyükre szállítja. 
Védencem lovai használhatatlanságánál egyébként is mentő 
körülmény, hogy a huszárokat gyalogositották és lövészárokba 
fektették, már pedig bizonyos, hogy ha a huszárok pompás 
lovakat kaptak volna, a szivük szakadt volna fájdalmukban, 
hogy nem ülhetnek rájuk. A rossz lovak láttára ellenben 
direkt kedvvel és boldogan teljesítettek gyalogos szolgálatot. 
Ergo: védencemnek a hadjárat sikeres előmozdítása körül 
is bizonyos érdemei vannak. Kérem fölmentését.

*

Tekintetes Törvényszék ! Igaz ugyan, hogy védencem, 
Kaftán Arje papírból készült bakancsokat szállított a had- > 
seregnek, de hivatkozom nagynevű orvosok szakszerű véle- I

ményeire, amelyek szerint a papir rossz hővezető lévén, mint 
egyetlen óvszert ajálják a téli hideg ellen. Védencem nem 
aljas nyereségvágyból, hanem e modern tudományos igazság 
fölismerése folytán szállított papirbakancsokat. De ha argumen­
tumnak ez sem volna elegendő, kérdem a tekintetes Törvény­
széket : megvédi-e a bőrtalpú bakancs a katonát az ellenséges 
srapnell- és gránáttűz ellen, biztosan állitható-e tehát az, 
hogy azok a szerencsétlen hősök, akiknek súlyos betegségét 
a papirbakancs okozta, nem pusztultak volna-é el, ha bőr­
bakancs viselése mellett ellenséges lövedék által találtatnak ? 
Ez alapon is kérem védencem fölmentését.

--------o--------

Nem  igaz!
— BekiilJeteit —

B ú z a  B a r n a  é s  K u k o r ic a  J a n c s ik a  l i s z t j e g y e s e k .
--- O--------

Német hűség
Egymás mellett vállvetve állunk, 
Diadalra egy szárnyon szállunk. 
Fenyegethet Dél ú j viharja, 
Közös Htunkat nem zavarja. 
Bárhogy üvölt, bárhogy sikongat, 
Harangot fé lre bárhogy kongat:

-  Vájjon mennyit kaphatott Minden szelet nyugodtan  várunk.
D'Annunzio az ántánttól ? M i szövetségünk erős várunk.
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Első díj

A Borsszem Jankó háborús gyermekpályázata a mi hatalmas 
olvasótáborunk kicsinyeit, a hívek gyermekeit szólította nemes 
versengésre. Az eredmény minden várakozásunkon túl meglepő, 
sőt csodálatos volt :

S7Ö p á ly a m ű  érkezett be,
a Borsszem Jankó ugyanennyi előfizetőjének, illetve olvasójának 
családi köréből. Hetek gondos munkájára volt szükség, hogy a 
rajzoknak ebből a tömkelegéből a zsűri a pályadijra érdemeseket 
kiválogassa, aztán újra megrostálja és az eredményt a türelmet­
lenül váró, lelkendező gyermekek elé vigye. A pályabiróság 
(amely természetesen Vigyázó Laci elnöklete alatt tanácskozott) 
a következő döntést terjesztette a Borsszem Jankó nagytanácsa elé : 

Az első díjra két pályázó egyenlő mértékben méltó, ezt a 
díjat tehát ketté kell osztani ; eszerint

a két első d ija t M autner L ili (Budapest Ráday-utca 21) 
és Székely Olga ( Budapest, Országház-tér 4) n yerték ,

mint a pályázat egész anyagából messze kimagasló művek 
szerzői, akik csak koruknál fogva fiatalok és nem is dilettánsok, 
hanem sokatigérö, hivatott müvésztalentumok. A két kisasszonyka 

egy-egy teljes festőkészletét 
ka p  ju ta lm u l, szabad választás szerin t.

A színvonalat mélyebbre szállítva le, ezek után így 
szól a döntés :

a m ásod ik  d íj nyertese: B á llá  Jó zse f V. reáliskolai 
oszt. tanuló (Budapest, Teréz-köríU 7),

fl

Második díj Hatodik díj
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Első díj

Hetedik díj

a h arm ad ik  d ij nyertese: ifi). Fölföldy M ihály
III. elemi oszt. tanuló (Yinga), akik egyenkint három -három  
diszkönyvet kap tak  ;

a negyedik d íj nyertese: Kovács K lári, 11 éves, 
(Budapest, Aréna-út 19.)t aki gyönyörű babahintát kapott 
babákkal (Kertész Tódor müipari áruházából) ;

az ötödik d íj nyertese: Gerö Erzsi (Bél, Biharmegye), 
aki három diszkönyvet ka p o tt;

a hatodik d ij nyertese: I lu n y a d y  István IV. elemi 
iskolai tanuló (Budapest, Ilka-utca 15),

a hetedik d ij nyertese: H ajdú  G yuri, 7 éves, a 
legfiatalabb pályázó (Budapest, Wessclényi-ntca 24), aA‘i& egyenként 
hét-két d iszkönyvet kaptak. (Az ajándékkönyvek az Athenaeum 
Mesekönyvtárából és Benedek Elek Kis könyvtárából valók.)

Külön dicsérettel emelte ki a zsűri a következők pálya­
mű veit : Elek Ármin nyolc éves fia (Susine Gyurggenovác). Preincr 
József IV. elemi oszt. tanuló (Budapest), Kováts Tibor II. gimn. 
oszt. tanuló (Budapest), Szalay Márta IV. elemi oszt. tanuló 
(Budapest) és Szántó Vera IV. elemi oszt. tanuló (Budapest). 
A többi pályázónak buzgalmáért szives üdvözletét küldi 
Vigyázó Laci.

A zsűri döntését jóváhagyta
a Borsszem Jankó

sze rkesztösége

Harmadik dij Negyedik díj
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E gy jó l  nevelt kódexéből
1. N em  m u szá j háború  a la tt a v á la sz tá s i etetést- 

i ta tá s t feszegetn i.
2 . N em  m u szá j hatvanéves létedre köpn i a m arkoda t, 

hogy de íg y  meg ú g y , te is  m ennél a m u szka  ellen, ha 
éppen m u szá j n a .

3 . N em  m u szá j a z t m o n d a n o d , hogy a fene egye  
m eg, ta ljá n t eszel vacsorára , m ikor b iztosan  tu d o d , hogy  
nem  vih etn ek  el ka tonának.

4 . N em  m u szá j m in d en  ú jabb h ír u tá n  k ije len ten ed , 
hogy ezt te m á r egy héttel ezelőtt hallo ttad .

5 . N em  m u szá j a fia d a t d ic sé rn i a zza l a sze rén y  
h ozzá to ldássa l : nem  a zér t m ondom , m ert a z  én fiam .

6 . N em  m u szá j n a ivságo t sz ín le ln e d , m ikor le r í  
ró la d  a bu taság.

7. N em  m u szá j p o lg á r i nevedet fö lfu jt háborús  
a k ció idda l n a p o n ta  n yom dafestékben  m egh em pergetn i, 
m ikor legderekabb hőseink n év te len ü l és egyetlen  sor  
nekrológ n élkü l p u sz tu ln a k  el a lövészárokban .

------------O------------

(A Borsszem Jankó számos olvasójának kívánságára — 
hogy minél szélesebb körben váljanak ismertekké — készséggel 
közöljük Ady Endrének a Nyugat 1915. májas 16. számában 
megjelent két versét.)

Ízletesnek látom  m a g a m a t
En édes semmiségem, Úgy látom magam, látom
Firánkja bús magamnak, Helynélküli szegénynek,
De nézem s szívvel nézem : De kinek a, világon 
Merre, ragadnak Mégis az Élet
Világ veszettség dühei. Mindeneken fölül való.

N yögök s m in d  terhem m el  . • .
Nyögök s mind terhemmel Valami nagyságos
S aztán nagy, visszatért Az emberben lehet, 
Élet-szerelmemmel Szörnyű bogosáigos,
Kivánkozok a tegnapba. De Nap nyila is van annak.

Oh, határtalanság :
Nincs Múlt, Jelen, Jövő :
Egymásnak átadják 
0 üzenetüket az évek.

Tönődéseh
S e  i f f e  n  s  t e  i n  e r  S o i  o m o n  t ú l

O  0  N achm e G riesz  elvett 
o szép F a k i F ló rá t M odoroson. 
S zeretlek  n od jon  edm ást, de o 
b o jn o d  va lt,7 icm  vált je rck . E z  
o N achm et o n n y ira  keserítette el, 
hód beodlo o vá ló p ert, m ei t neki 
u tód  k u li, okire hodjo a G riesz  
nevet. J ü tte  o békéltetés. K i-  
odták  o m odorosi rebbenek, oki 
beszélte o szívü kre  ú d j, hód m in d  
o keltű  sírto . D e  k ipo tlon  o 
G rie szb iil:  „N em , rebbelében!  

É n  nekem  k iill ed  fiocsko !u M ire  o p o p  feleli : „ G riesz  
or, v a d j oz em ber , va d ) oz oszon gy o hibás. T o lá n  
h o to d n á  ü n  b eb iz  emos Honi, hód esetleg tolán mogánolc 
von m á r volohol jerek , cholile, okkor mogo elválhot. “ 
E rre  szo lod t o N ach m e% m ekülelte o F ló rá t. „Igenis  
én va d jo k  oz oka, hód n in cs je r e k , p e d ig  m ár nekem  
lehette va ln a  !il —  G im pl g a m p l : oz en ten t veszekszik, 
k i oz oka o n őd  ötlegeknek, om it kopnok és hód  
n in cs von jőzelem . Szo lod  o m oszka és m ekiileli O ngliá l. 
v É n  va d jo k  oz oka, m ert nekem  m á r lehette va lna  
M a n d zsu riá b o . “

O  K é r  : ed k is h itközség , ólig lökik benne húsz  
izraelito , de m indenbe o tá n o ztá k  Jorm oio t. N ek ik  is 
köllölt p o p , sak ler , sam esz, liber er, m in t Jorm otn ok . E d  szer  
kértek  o kéri fű je d zö tiil  ed  s ir  k ertre  való tem elühelségf, 
m ert o székesfü város is odott ile jen t. „Jó, há t m en n y i  
köll ?* —  kérdezett o fű jeclzű . O ztot m a n ta  o K iv e  K lopper, 
o rasekól, o h itk ö zség iü l oz elnök : „N ű , hát legalább ed  
h o ld ! u —  „ M it?  egy h o ld ? h iszen  ha benneteket m in d  
eltem etnek, akkor se köll egy fé lh o ld /* —  9lg e n , sak- 
h odj m in k  el okorjuk  oda tem etn i, hálábul, o m i j ú -  
okoróinkot, o m i borá to in kot, m in t o fü je d zü  ór is ,d i s z -  
sírhelbe* —  felelte o K iv e .  —  G ircm -górem  : m ikor o 
m oszkák  jö tte k , őzt m a n d tá k , hód o K á rp á to k  lesznek o 
m ogyor tem etők. S akh od  n ekünk ez ed k icsit n őd , hát 
in v itá ltu k  oz oroszokt, hód ott d íszsírh e lt szerezzék.

O  O z A czische kávéházbo cso tton t t i  cd  ó r iá s i  
n őd  pofoyit. K o p to  eztet o p o fo n to t o S zró li S till  és od to  
o J iim e S ta ll , oki kojebálto  : „ E z  o gazem ber, ez oz  
okoszlú fa  v irág  lokio o Szerecsen-occábo és k i vá lt Írva  o 
lokás. M entem  hozzá  borátságoson és k é rd e z te m :„ S zró le  
testvér, m ile jm e k  o ká lyh ák  oz összes lokásbo?  É s  û erre  
oztot fe le lte :  0  ká lyh á k , o fö té s?  N ekem  absza lá t nem  
vált k ifa g á s oz egész id ű  olott ellene ed sepp se nem. 
M edjek be lökn i, hát o fü s ttü l m eg kiill vo k u ln i , meg  
k iill balanclulnH *  —  „M it okorsz, te ra b iá t p o ro sz t, m it 
ö tsz?  É n  m edjek  be o lokásbo m ájos 1 -én ! Jövök  k i 
n avem ber 1-én , há t nekem  absza la t nem  vá lt ed  sepp  
k ifa g á s o fötés, o k á lyh á k  elleni, m ik a r ed szer  se ju jto t-  
tak  b c !u —  A U iánc-a llezanc : szem reh á n g yá stte sz  o fro n c io  
sa jtú  O n glián ok , hód o partvéde lm et nem  készíte tte  el jú l  
o ném etek ellen. „B a la n d  b eszéd!  —  feleli O nglio. 
0  m i á g y ú in k  kitönöek leszn ek , de edd ig  ynég a b sza la t  
nem  is tü ze ltü n k  o ném etekre edszer se nem .*
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L átogatásom  D ’A m iunzionál
Én (csodálkozva  nézem  ragyogó  fe jeb ú b já t .)
0 . —  Ü g y e  m e g b á m u l,  b a r á to m  ?
—  V a ló b a n  b á m u lo k . S o h a  n e m  lá tta m  m é g  e n n y i r e . . .
=  H e ly e s ,  e z  m e g il le t i  a  k ö ltő t .  A  k ö ltő  s z iv é b e n

é s  e lm é jé b e n  lá n g o lv a  lo b o g  a  h a z a s z e r e te t ,  m e ly n e k  tü z é n é l  
e g y  o r s z á g  m e le g e d ik .  A z  e g y s z e r ű  e m b e r e k  k ö t e l e s s é g e ,  
hogy b á m u ljá k  a  k ö ltő t .

—  B o c s á n a t ,  k e d v e s  m e s te r ,  é n  n e m  a n n y ir a  a 
k ö ltő t  b á m u lo m  ö n b e n , in k á b b  a z o n  c s o d á lk o z o m , h o g y . . .

=  A  h a z a fit  i s t e n ít i  b e n n e m  ! E z  i s  k ijá r  n e k e m .
—  É n  c s a k  a z t  n e m  g y ő z ö m  n é z n i . . .
—  H o g y  m ily e n  s z u g g e s z t iv  e r ő  su g á r z ik  a r c o m r ó l  

é s  e g é s z  lé n y e m b ő l.  I g a z a  v a n , u ra m . Ö n e lt a lá l t a  a  
l é n y e g e t .  E z  a z , a m it b e n n e m  c s o d á ln i  k e l l .  A  s z u g g e s z t iv ,  
iz z ó , s z e n v e d é ly e s  o la s z  e rő . A z  e rő  ! E z  k ö lt é s z e te m  
fo r rá sa . T ű z , le n d ü le t ,  m in d e n t , m in d e n t  e ls o d o r , in d u la t ,  
m e g e j tő  d ú s  p o m p a  ! R a g y o g á s  ! F é n y  ! H a r s o n a  !

—  N e m  é r tjü k  e g y m á s t ,  d ic s ő  m e s t e r !  M in d e z t  
tu d ta m , a k á r  e lő r e  e lm o n d h a tta m  v o ln a  ö n n e k , m ert é n  
n em  g y ő z ö m  h a n g o z ta tn i ,  j ó l  ism e r e m  ö n t. Ú g y  ism e r e m  
ö n t, m in th a  c s a k  k ö r u ta z á s t  ta r to tta m  v o ln a  a z  ö n  m á já n .  
E g y s z e r ű e n  a z o n  c s o d á lk o z ta m  . . .

=  M e g v a n !  E z  i s  h íz e lg ő  rám  n é z v e .  H o g y  m ily e n  
s z é p  e m b e r  v a g y o k  ! D e  e z  u g y a n a z ,  a m it  m o n d ta m . 
E rő . S u g á r z á s  a z  a r c o n . A  fe je m  z s e n ia l i t á s a ,  k ív ü lr ő l.  
A b e ls ő  lá n g o lá s  k ü ls ő  j e l e i .  K ö lt é s z e t  é s  h o n s z e r e le m  !

—  ( T ürelm em et vesztve dühösen .) D e  n e m , m e s te r ,  
n em  e z !  A t e r e m té s it !  É n  ö n n e k  c s a k  a  k o p a s z s á g á t  
c s o d á lo m . Ú g y  r a g y o g  a  f e je ,  k e d v e s  m e s te r , m in t a  fe h é r  
b il l iá r d g o ly ó .

=  M i ta g a d á s ,  ö n n e k  e b b e n  is  ig a z a  v a n . {F a n y a r r á )  
D e  h á t  m it t e g y e k  ?  S z é p  v ö r ö s  h a ja m n a k  m ár v é g e ,  
o d a  a z  if jú k o r , a  fü r td ú s , a  fü r tö k k e l  t e r h e s .  A h !

—  (V ig a sz ta ló n .)  N o , n em  b a j , n e m  te s z  se m m it.  
E z  is  c s a k  d ic s ő s é g é r e  v á lik  ö n n e k . M ert fü r tje it  b iz o n y á r a  
lá n g o ló  h o n s z e r e lm e  p e r z s e lt e  le  f e j é n e k  m e z e jé r ő l.

=  (B ú sa n .)  N e  v i c c e l j e n !  M o n d ja  m e g  in k á b b ,  
h o g y  m it t e g y e k .  H ig y j e k  a  h a j n ö v e s z t ő  s z e r e k b e n  ?

—  E g y  j ó  t a n á c s o t  a d h a to k , k a p c s o la tb a n  v i lá g -  
h á b o r ú s  s z e r e p lé s é v e l .  M a ra d jo n  v e s z t e g ,  n e  u g r á ljo n . M ert 
a z  i ly e n  kopasz  e m b e r , h a  n e k im e g y  f e j j e l  a  fa ln a k ,  n em  
a k a r o m  m o n d a n i : a  lö v é s z á r o k n a k  (m er t o d a  ö n  is  m á so k a t  
k ü ld , d r á g a  m e ste r ) , n a g y o n ,  d e  n a g y o n  m e g ü t i m a g á t.

A Borsszem Jankó kiadásában megjelenő hadi- 
szótárt a következő új adatokkal egészítették ki
buzgó orientálistáink :

Achre mósz kedajsim =  halál 
után érdemjel 

A fi kaj mon =  hadikenyér 
Ajberhóhem =  a napilapok 

katonai szakértői 
Bal Dover *= legyen a németé ! 
Bész hakróresz — az oroszoknak 

a Kárpátok
Chajem Baff mit dér ledernen 

Flint =  Pet ár a véres karddal 
Chavrüsze =  az entente 
Dererh erre =  S3 év alatt meg­

tanulhatta volna Olaszország 
Eleváj — földrengés Olasz- 

országban
Mar esz ganvenen — Nikita 

haszna
Malbis anonim =  uniformis

Maftir — Magyar Folyam- és 
Tengerhajózási Részvény- 
táírsasáig (A/. F. T. R .) 

Maszkir nesómesz =  veszteség- 
lista

Mikre =  orosz hadifoglyok réme 
Mojrc merénc =  német tábornok 
Mojre mer éne meráv — Hinden- 

burg, Mackensen 
Mojse maeh dach grojsz — 

Venizelosz
Nile =  az orosz offenziva 
Séker bilbel — Olaszország

szövetsége
Sch én e m ispóch e — ném ely 

uralkodónak ellenséges állam­
hoz tartozó rokonsága 

Sigán =  a Dardanellák ostroma 
Unbei'ufen =  180 ezer orosz 

fogoly

Váll oza t
— N á p o ly t lá tn i és m e g h a ln i!  m o n d já k  a z  

o laszok .
—  T re n to t lá tn i és m e g h a ln i!  —  m o n d ju k  m i.

A különbség*
—  M i a  k ü lö n b s é g  P r z e m y s l  é s  O la s z o r s z á g  k ö z t ?
—  P r z e m y s l  n e v é t  h o s s z a s  g y a k o r la t  u tá n  k i l e h e t  

v a la h o g y  e j te n i  köpés n é lkü l, O la s z o r s z á g é t  n e m .

F ord ítá s
—  M it je le n t a z  m a g y a r u l:  O ott s tra fe  E n g la n d ?
—  A  ro ssz  seb egye  m eg O la szo rszá g o t!

D'Annunzio albumába
A hír elszáll, a becsület kitel 
Elfogy a Ura s elfogy a hitel.
Újból kereshetsz idegen mezőt,
De kissé sok lesz a hiteleződ 
S megismerkedhetsz —  kopaszodó főddel 
Anyagi után az erkölcsi csőddel.
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C arszkoje-Szélőban
Ü l a z  o r o sz  c á r  a  c a r s z k o j e - s z é ló i  k a s té ly b a n  é s  

k ite k in t  az  a b la k o n . H á t a m in t  n é z ,  e g y  f é l lá b ú  k a to n a  
v o n s z o l j a  m a g á t' a  tú lsó  o ld a lo n  : a  n a g y  h á b o r ú  e g y ik  
á ld o z a ta . A  n a g y ú r  c s o d á lk o z v a  h ú z z a  fö l  s z e m ö ld ö k é t  
é s  o d a s z ó l  a  s z á r n y s e g é d é n e k  :

—  H o g y a n , k e d v e s  tá b o r n o k o m , h á t  a z  é n  d ic s ő  
h a d s e r e g e m  o tt  ta r t, h o g y  m ár i ly e n  n y o m o r é k o k a t  i s  
b e s o r o z n a k  ? ! . . .

B r it  hősiesség
Londonban harci láng lobog, 
Germán fejen fütykös kopog;
A hős brit bútort darabol,
Idegen boltot kirabol.
Kifüstöl békés termeket, 
Koncentrál nőt és gyermeket ; 
Ökör-szeme vérben forog,
Igazi angolos dolog.
Hát nincs Londonban hős elég ?

— Vájjon mennyit kaphatott Van: — Churchill lord s a csőcselék, 
D'Annunzio az ántánttól ? -,-------o--------

F ogoly táb orb an
—  H a llo t ta d , D im it r ie v ic s  D im it r i?  E z e k  a g o n o s z  

o s z tr á k o k  fü r d ő t a k a r n a k  n e k ü n k  c s in á ln i .
—  H o g y  m in k  m e g fü r ö d j i in k  ! . . .  L á to d , V a s z i l ie v ic s  

V a s z i l ,  íg y  t i s z t e l ik  e z e k  a  —  n e m z e tk ö z i  j o g o t  .

B. K. P. Nyáron megjelenő naptárunkba kerül a kedves 
eset. — I). Sz. Effajta sürgetések inter arma nem indítják meg 
a B. J. keményszívű kincstartóit. Normális időben nagyon szívesen. 
A lap elment. — K. I. (Gyoma.) A cím találó. Az aforizmák 
java a naptárt fogja ékesíteni. — K. J . Az események, hála 
istennek, túlhaladták az ön rébuszát. Most már Közép-Galiciában 
vagyunk, sőt azon is túl. — Riva* Ön azt kérdi : vájjon Sonnino 
és D’Annunzio szinyórok ott lesznek-e a lönészárokban, ha véresen 
komolyra fordul a dolog. Mi viszont azt kérdezzük öntől : hallott-e 
valaha is arról, hogy a háborús főuszitók tüzvonalba mennek ? 
Tessék körülnézni a különféle frontokon. — D. S. (Xaqíjszeben.) 
A Budapesti Hírlap haditudósítója ezt Írja Sven IledinrŐI : „Sose 
látott, százszor megcsodált fej : Sven Hédin, a hírneves sarkutazó/ 
Nem sok értelme van, az bizonyos, de miért kellett a Tibetet járó 
Sven Hedint sarkutazóvá előléptetni ' — Dr. M. A. A közelebbi 
címet elvesztettük. Mikor jelentkezik már? üdv ! — R. L. {Debrecen.) 
Rejtvényeiből hiányzik a szabatosság. Minden betűt fedni kell 
valamivel, ötlettel vagy rajzzal. Az egyiket talán átformáljuk. — 
L. A. Ez bizony gyöngécske. A sütemény összezsugorodása különben 
is a legrégibb téma és kezdő humoristák makacsul nyargalt vessző­
paripája. A másikból próbálunk valamit faragni. — — ik. A leg­
vidámabb pünkösdi küldemény volt. — Sell. A. (Kaposvár.) Egyet 
kettőt fölhasználunk belőlük. — M. F. Hcrczcg Géza ragyogó 
újságírói erényei tükröződnek abban a könyvben, amely Sár aj evő­
től Lodzig most jelent meg, a háborús leírások kedvelőinek gyö­
nyörűségére. A sokoldalú, élesszemű, fürgetollú zsurnaliszta a zord 
események mélyén rejlő szépségeket épp úgy meglátta, mint 
amily szerencsésen kihámozta a háború tömegtorlaszából az emberi 
lelket. — S. L. Nagyon irigyeljük azoknak nyugalmát és önhitt­
ségét, akik még most is képesek lágy, lirai tavaszi verseket 
lantolni kék szemekről, szőke hajakról s egyéb hasonló test­
részekről. A vers nem kér enni ; tegye el az ilyesmit békésebb 
időkre. Akkor legalább a papírkosár is kevésbbé fog méltatlan­
kodni. — Tudós, léved : nem Heinrich Gusztáv szégyene, hogy 
nem kapta meg az akadémiai nagydijat, de az Akadémia szégyene, 
hogy egyáltalán ajánlották őt a díjra. — Több levélről a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő: I)r. M OLNÁR JE N Ó
Művészeti szerkesztő : B É R  D EZSŐ

Nyári
toilettek

kosztümök
kalapok

Cs.és kir. udv. és 
kam arai szá llító

it, II). kér. 
Kossuth Lajos-u.9

DIVATHÁZA

HÖLGYEK
k im a r a d á s k o r ,  z a v a r o k n á l

csakis a hatásos
Dr. Schweitzer-féle párisi
különlegességi szert
rendeljék. Ártalmatlanságáért ke­
zesség. Ára 12 K, extraerös 16 K. 
Szétküldés bérmentve és disz­
kréten utánvéttel. Anton Gross  
kiviteli háza B u dap est, V i l i . ,  
J ó z s e f - k ö r ű t  23 . szám .

irdetések
fe lv é te tn e k  

a k ia d ó h iv a ta lb a n

A ke rókpárv l lágo t  2 0  óv óta uraló
eredeti „The Champion*1 kerékpárokat

H

3 évi jótállással, mélyen leszállítva 165 
koronától, havi 10 és 12 K-ás részletekre. 
Speciál kerékpárokat 8 5  koronáért és

kerékpáralkatreszeket gümmikat, pe­
dálokat, láncokat, fogaskerekeket, ko­
miszt, csészéket stb. vidékre is bárhová
30% árleszállítással szállítunk.
Láng Jakab és Fia
kerékpára katrész- és kerékpárnagykeresk.
BUDAPEST, Vili., József-körút 41 b.
Fióküzleteink : VI., Andrássv-út 6. Nagy 
Baros$-tér3. Budán: Margit-körút 55. sz., 
árjegyzék 1500 képpel ingyen és bérmentve.

Egészségügyi m űszaki 
berendezések gyára.

Legmodernebb rendszerű 
központi fűtés és szellőz­
tetés. Vízvezeték, csatorná­
zás és légszeszberendezé- 
sek. Városi vízművek, csa­
tornázások és derítő tele­
pek. Gyógy- és gőzfürdők.

Prospektusok-Árajánlatok. csasz. és kir. udvari szállító

Budapest. Ilii. kerület. Peterffy Séndor-iilca 34. szám.
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K éprejt vén y

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1915-re szóló naptárának 
egy példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2475. (20.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése :

M eszelő
A megfejtést 78-an küldték be. Nyertes Holtai Hugó 

(Budapest) lett, aki mint a rébusz-szelvény beküldője megkapta 
a Borsszem Jankó 1915. évi naptárát. A Borsszem Jankó nap­
tárának kisorsolásában résztvesznek a nem előfizetők is, ha ezt 
a szelvényt — az adatok közlésével — beküldik a szerkesztőségnek.

-----------------R É B U S Z - S Z E L V É N Y

Megfejtés :........................... ..... ...........................
Név és lakás : .................................................. .

Kiadó tulajdonos : A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság.
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: VI., Teréz-körút 38. 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
T e le fo n s z á m o k : Felelős szerkesztő 3 3 - 2 4 .  Művészeti szer­

kesztő 61—86 . Kiadóhivatal 138—05.

—  M iért n e v e t  a  s z a n i t é c ?
=  M ert n in c s  d o lg a .
—  M iért n in c s  d o l g a ?
=  M ert n in c s  k iü t é s e s  t ífu s z .
—  M ió ta  n in c s  t ífu s z  ?
=  A z ó ta , m ió ta  a  S z a n i t é c - t e t ű p o r  a z  ö s s z e s  

t e tv e k e t  k ip u s z t i t ja .

Kapható gyógytárban» drogériában. Tábori csomag 1 K.

Velencében
nem eszünk az idén hamisított csirke­

paprikást, hanem

KOTÁNYI
P A P R IK Á V A L
készített becsületes magyar paprikást a 

Balaton partján.
F ő ü z le t :  Budapest, Teréz-körút 7. 
F ió k ü z le t e k :  VII., Kun-utca 12. és 
S z e g e d e n , Kárász-utca 5. sz. 
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.
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-™s.0340
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Ferenciek-íere

Tábori
f í f l U M Í P E K
Liliput ................  10 K
Mellényzseb-kodak44K
Icarette............. -  64 K
Az összes fotócikkek leg­

olcsóbb gyári árakon.
! F o to á r je g y z é k  in g yen  !

Látcsövek. Auto- és védőszemüvegek 
pák. T a n s z e r e k :  Vasutak,

Zseblám-
gözgépek,

C&
a
a

(So
N
Ne

i

motorok, hajók, ágyúk, ,.S tab il gépépitö-játék.
t,T “  á r je g y z é k  in g yen .

Ó R Á K .É K S Z E R E K  10-évijófállással
RÉSZLETFIZETÉSRE

Kepes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek*.

m e g n y í l t  -w e

Ism ertetőt d íjta la­
nul küld a fürdő­
igazgatóság

CSiZFÜRDÖ.

Csak Szanitéc-port fogadjon el.
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ez idő szerint legjobban és legolcsóbban csakis

WAGNER

vásárolhat.

Budapest, József-körut 15
A W ÁGNER-cég re k lá m h a n g s z e re i:

H ad i s z á jh a rm o n ik a  . 1 k o r .
O k a rin a , is k o fa v a l . . .  2 fV 
F a c im b a lo m . . . . . . . .  3 ,,
V a r á z s fu v o la .......................4  „
F u v o h a rm c  ni k a .................5 ,,
C s o d a ré z tro m b ita  . . .  6 ,,

P ic c o lo  fu v o la ................ 7 k o r .
M a g y a r c i t e r a ....................8  „
F u v o ia , b il le n ty ű k ve ; . 9 „
H a rm o n ik a , 3 v á ltó s  . 10 ,,
K ia r in é t, b il le n ty ű k k e l 11 „
H e g e d ű , k itű n ő  h an gú  12 „

H an g s zerá rje g yzé k  in g ye n ! Javítások a leg o lcsó bb an ! 
Ó vás! Figyeljen a ,W á g n e r ‘ névre, hogy máshoz ne té v e d je n !

Kérje még ma 14. számú árjegyzékünket!
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■telhízásHh
kitünően bevált ellenszere az aranyérm ek­
kel és oklevelekkel k itüntetett „Dakodin". 
Nincs túlerös test, nincs kiálló csípő többé, 
hanem csak karcsú, elegáns alak és 
kecses term et. Nem orvosság ez, nem 
titkos szer, csupán a túlerös, de egészsé­
ges egyének biztos eszköze a normális 
testalkat elnyerésére. D iétát nem kell 
tartani s nem szükséges a megszokott 
életrend megváltoztatása. A hatás mégis 
meglepő. F.gy csomagnak, amely egy 
egész hónapra elégséges, 7 kor 50 fill, az 
ára, két csomagé 14 kor. Kapható a pénz 
előlegcs beküldése, vagy utánvét mellett. 
Gyártelep : H iv a ry o n  & Co. Newyork. 
Egyedüli szétküldési hely: G ross A n ta l 
k iv ite l i  h áza , B u d a p es t, V il i . ,  

J ó z s e f-k ö rú t  23  2 5 . szám .

H iirdetm ény.
Az Első Magyar Részvényserfözöde igazgatósága

ezennel közhírré teszi, hogy részvényeseinek folyó évi május hó 
18-án tartott rendkívüli közgyűlésén hozott határozata értelmében 
a társaság részvénytőkéje 660,000 koronával szaporittatik a 

következő módozatok mellett :
1. Kiboesáttatik 1100 darab új, 600 korona n. é. részvény.
2. A részvényesek a kibocsátandó részvényekből 600 darab 

új részvényre elővételi joggal bírnak és pedig aképpen, hogy öt 
régi részvény után egy új részvény áll rendelkezésükre.

3. Minden új részvényért részvénytökére 600 korona és a 
tartalékok javára 1400 korona fizetendő. Az új részvények után 
járó bélyegilletéket a társaság sajátjából fedezi.

A befizetések következőképp teljesitendök :
1000 korona 1015 május 25-töl kezdve 1015 junlus 15-íg.
1000 korona 1015 október 1-ig.
Az összes befizetések után a társaság a befizetés napjától 

1915 szeptember 30-ig számított 5°/o kamatot fog a befizetőnek 
megtéríteni, mely kamat az október 1-i befizetésből lesz levonandó.

A befizetések alkalmával részvényutalványok fognak ki­
adatni, amelyek, ha az összes részletek a kitűzött időben befizet­
tettek, 1915 nov. 1-töl kezdve részvények ellenében becserélhetők.

A majdan kibocsátandó új részvények a régiekkel minden­
ben egyenlöek lesznek, az 1915—1016. üzletév jövedelmében része­
sülnek és 1917 január 1-töl lejáró szelvényekkel lesznek ellátva.

•4. Azok a részvényesek, akik ötnél kevesebb részvény 
birtokában vannak, ha az elővételi jogot gyakorolják ötödrészvén)• 
utal vány okát kapnak, melyek ötönként egy részvényre becseréltetnek.

Felhivatnak ennélfogva mindazok a részvényesek, kik az új 
részvényekre való elővételi jogot gyakorolni akarják, hogy rész­
vényeiket 1015 május 25-től kezdve 1015 juuius 15-ig bezárólag, 
számszerint rendezett kimutatások kíséretében, a Mairyar Országos 
Központi Takarékpénztár értékpénztáránál (Budapest, IV., Deák 
Ferenc-u. 7. sz. földszint) 9—1 óráig lebélyegezés végett mutassák 
be és az átveendő új részvényekre való befizetést itt teljesítsék.

Aki az elővételi jogot a kitűzött határidőben nem gya­
korolja, vagy aki az egyes részletek befizetését a kitűzött idő­
ben elmulasztja, annak elővételi joga megszűnik.

Felhivatnaktovábbáaz ötödrészvéay-utalványok birtokosai, 
hogy ezeket az utalványokat részvényekre való becserélés végett 
legkésőbb 1015 december 31-ig a Magyar Országos Központi 
Takarékpénztár értékpapirpénztáránál mutassák be, mert ellen- 
esetben az ötödrészvény-ntalványok érvénytelenekké válnak és 
a megfelelő részvények elfognak adatni.

5. Azok a részvények, amelyekre a kitűzött határon belül 
az elővételi jog nem gyakoroltatott, vagy a b e f i z e t é s  a megálla­
pított határidőkben nem teljesittetett, úgyszintén az előző pont 
szerint becserélés végett a kitűzött batáridőben be nem muta­
tott ötödrész vény-utalványoknak megfelelő részvények az igaz­
gatóság által meghatározandó módozatok mellett el fognak 
adatni és az értük bevételezett összeg az átvételi ár, illetőleg 
az átvételi ár be nem fizetett részének é* 1015 október 1-töl 
számítandó 5°ó kamatnak levonása után a jogosítottak javára, 
költségére és veszélyére bírói letétbe fog helyeztetni.
_____ Budapesten, 1015 május hó 18-án. AZ

A R észvényserfözö  tő k e fe lem e lé s e . Az Első 
Magyar Részvény Serfözö ma rendkívüli közgyűlést tartott, amelyen 
az igazgatóság javaslata értelmében elhatározta a részvény tökének 
1100 darab 600 korong névértékű új részvény kibocsátása által 
2.400,000 koronára való fölemelését. A részvénykibocsájtás módo­
zatát a ma megjelent hirdetés ismerteti.

Adriai Biztositó Társulat — Triestben.
A társulat f. hó 6 án tartotta meg 76-ik rendes közgyűlését, 

amelyen az 1914. évi zárószámadások terjesztettek elő. Az 
igazgatóság rámutat jelentésében arra, hogy a háború okozta 
gazdasági megrázkódtatás természetesen a társulat üzletmenetére 
is visszahatással volt, azonban a vállalat szilárd gazdasági alapjai 
és egészséges üzleti megalapozottsága lehetővé tették, hogy ezt 
a visszahatást is könnyű szerrel állja ki. Dacára annak, hogy a 
háború folytán előállott és egyéb rendkívüli kiadások, valamint 
a társulat értékpapír-állományának 2.799,769.— K.-t kitevő ár­
folyamvesztesége teljes összegükben az üzemi költségek terhére 
Írattak, a társulat bármely tartalékalapjának igénybevétele nélkül 
az alapszabályszerü dotátiók levonása után 130.— K. kerül (az előző 
év 160.— K.-javai szemben) részvényenként osztalékul kifizetésre.

Az üzleti év rendkívüli kiadásai között különös figyelmet 
érdemelnek azok a tekintélyes összegek, amelyeket a társulat a 
különböző hadi jóléti intézmények céljaira adományozott. A társu­
lat a harctéren elesett tisztviselői emlékének fájdalmas kegyelettel 
adózik.

A zárószámadások tételeiből a következők emelendők ki : 
Az életbiztosítási (A.) osztályban 69.688,580.— K. tőkeösszegről 
szóló ajánlat terjesztetett be, a kiállított kötvények pedig 
52.361,460.— K. biztosított tőkéről szólnak. Az üzletév végével 
az életbiztosítási állomány biztosított tökében kerek 559 millió 
koronát, biztosított járadékokban pedig 1.866,130.— koronát ért el. 
Halál- és elérési esetekért, valamint járadékok fejében 11.098,411 
koronát fizetett ki. Az életbiztosítási osztály dijtartalékai az óv 
végével 166.983,844 K.-t, illetve a viszontbiztosított rész levoná­
sával 151.636,696 K.-t tettek ki, s igy az előző évvel szemben 
saját számlájukra 7.098,960 K. növekedést mutatnak

Az elemi ágazatok (B.) osztályában a díjbevétel a követ' 
kezö számokat mutatja : tűzbiztosítás 29.137,218.— K., szállítmány­
biztosítás 4.286,466.— K., betöréses lopás elleni biztosítás 
845,524.— K. A viszontbiztosítások összesen 15.519,709.— K.-t 
igényeitek. Az elemi ágazatokban a társulat károk fejében 
21.998,742.— K.-t, illetőleg a viszontbiztosított résznek levoná­
sával 11.193,392.— K.-t fizetett ki. Az elemi ágazatok dijtartalékai 
21.773,348.— K.-t, illetőleg a viszontbiztosítókra eső rész levonása 
után 12.060,941.— K.-t tesznek ki.

Az üzletév végével a társulat tökéi és tartalékai a követ­
kezőképpen alakulnak: teljesen befizetett részvénytöke 10.000,000.— 
korona, vagyontartalék 12.000,000.— korona, nettodijtartalékok 
162.697,638.— K., nettokártartalék 5.980,464.— K., összesen kerek 
190.000,000.— K. A nyugdíjpénztár és az alkalmazottak ellátási 
pénztára összesen 4.941,661.— K. vagyon felett rendelkezik.

Az igazgatóság tagjaiul Dr. Brunner Jenő úr ismételten és 
Salem Henrik Fái úr újonnan megválasztattak, mig az igazgató­
tanácsba Dell Adami Géza úr nyugalmazott ellentengernagy és 
Dr. Rizzi Lajos úr, istriai tartományfÖnök hivattak meg

Szakorvos

D" KAJDACSY
b őrgyóg yász, v. k ó rh á z i o rv o s

BUDAPEST, Vili., József-körút 2 G. sz.
Gyógyít biztos sikerrel, tapasztalatai alapján : mindenféle bőr- 
bajokat, idegbetegséget, valamint női bajokat, Broltások: ,Ehr ' 
Heh 606‘‘ módosított legújabb szerével. Vérvizsgálat Wasser­
mann tanár módszerével. Nőknek külön bejárat, levél útján 
is gyógyulást találnak azok, akik személyesen meg nem jelen­
hetnek. vagy a fővárostól távol laknak. Gyógyszerekről gon­
doskodik. Szakszerű könyvét bárkinek ingyen küldi, költség (30 
filléres bélyeg) ellenében. Rendel : d. e. 10—4-ig és este 7—8-ig.

Gyermekkorom óta 
gyógyittatt ,*n maga­
mat m indenftlé 45 
éves koromig ered­
ménytelenül, míg a

Morleyphoneval
most kitünően hal­
lok. Wan Mons Rene 
francia nyelvtanár,
Temesvárt. [ig| A Morleyphone apró, 
láthatatlan fültelephone, éjjel-nappal 
használható, halk hangok, nevetések 
tisztán hallhatók! Több ezer haszná­
latban. Súlya l/a gramm. Számtalan 
hálalevél. Nehezen hallóknak és fül- 
zngásban szenvedőknek prospektust 

50 fillér bélyeg ellenében küld

R A D V Á N Y I  I S T V Á N ,  
Budapest,

IV ., K ig yó -té r 5. s zám .

a legkiválóbb csecsemő- és gyermektápszer.
— — —  F e ln ő tte k  is k iv á ló  e re d m é n n y e l h a s z n á ljá k . ——
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A z oroszok nyom ában

M id ii sógor. —  N o , h o g y  e z e k  a  m a g y a r  b a k á k  m i m in d e n r e  n e m  g o n d o ln a k  ! . . .  t'aphocalt i s  
h o z n a k  m a g u k k a l ,  h o g y  a z  e lh a g y o t t  a n y á t la n  g y e r m e k e k e t  tá p lá lh a s s á k .

S Z E R K E S Z T Ő S É G : IV. kar., Károly-sörút 4. szám, telefon: 3 3 —24 . KIADÓHIVATAL: VI. kar., Teréz-körút 38 . szám, telefon: 138—0 5 *
A Pesti Lloyd-társulat nyomdája, Budapest, Máris Valéria-utca 12. (Nyomdai^aiyató : MÁRKUS PÁL.)




